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THE IMPORTANCE OF SOCIAL EUPHEMISMS AND
THEIR APPLICATION TO BRITISH AND KAZAKH PRESS

The aim of this article is to explore the social euphemisms that are used in Kazakh language. It focus-
es on relations of taboo words and euphemism. Euphemism is an important technique that shows us how
to deal with social taboos in a society. Taboos have been around for many centuries derived from cus-
toms and traditions of distinct cultures. Euphemistic expressions facilitate the avoidance of direct speak-
ing taboo words by offering a category of replacement words. The article shows peculiarities of the usage
of social euphemisms in Kazakh culture. It presents unique views on euphemisms to show attitudes of
various scholars towards the phenomenon. The article focuses on the description of meanings of euphe-
misms found in certain situations. The objectives of the analysis are: to identify social euphemisms used
in today’s English and Kazakh online newspapers and examine why they are used in certain contexts.
The article analyzes some euphemisms used in the British and Kazakh online newspapers. It compares
euphemisms in the British press, with euphemism in Kazakh press and their underlying meanings. Social
euphemisms from the online English newspapers The Guardian, The Telegraph, Express, Independent
and Kazakh online newspapers Kazinform, AgJol and Ka3akcran Zaman are subjected to analysis.

Key words: euphemism, social euphemism, newspaper articles, the language of press, taboo words.
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Koframabik, 3BpeMU3MAEPAiH MaHbI3bl )KoHE OAAPAbIH, OPUTAHABIK, XK9He
Ka3aKCTaHAbIK, 6acnaces3Aeri KOAAAHbICDI

ByA MakaAaHblH, MakcaTbl — Ka3ak, TiAIHAE KOAAQHbIAATBIH KOFAaMAbBIK, 3B(heMMn3MAEpAi 3epTTey.
Makana Taby cezaepain 3BhemusmaepmMeH 6arAaHbICbIHA LLOFbIPAAHAABI. IBMEMM3M — BYA KOFaMAAFbI
Taby CO3AEPAIHMOCEAECIH LiIeLyre KOMEKTECETIH MaHbI3Abl KypaA. Taby kenTereH racbipAap GypbiH TYPAI
MBAEHUETTEPAIH SAET-FYPrbl MEH ASCTYPAEpPIHEH WbIKKaH. Makaraaa KoFaMAbIK, 3BeMU3MAEPAIH,
Ka3ak, MOAEHUETIHAE KOAAQHBIAY epeKLIeAiKTepi KepceTiAreH. IBeMrM3mMAep aAMacTbipMa CO3AEPAIH,
GeAriAi 6ip caHaTbiH YCbIHA OTbIPbIN, Ta0y CO3AEPAIH TIKEAEI alTbIAYbIHA KOA BepMeyre KoMeKTeCeA|.
IBhemmamre KaTbICThbl DPTYPAI KO3KapacTap >koHe SPTYPAI FaAbIMAAPADIH OCbl KYBbIAbICKA Ke3Kapac
nikipAepi ycbiHbIAFaH. MakaAaaa GeAriAi 6ip xaraanAapAa KE3AECETIH 3B(MEMMIMAEPAIH MaFblHAaAAPbI
cunaTTaAraH. TaapayAblH MakcaTtbl: Kasipri G6pUTaHAbIK, >KOHE Ka3aKCTaHAbIK, Fa3eTTepAe >KoHe
WHTEPHET — raseTTepAe KOAAAHbIAATbIH KOFaMABIK, 3B(EMU3MAEPAI aHbIKTay XX8He OAapAblH Here
KOAAQHBIAAQTBIHABIFbIH 3epTTey. ABTOP OPUTAHABIK JKOHE Ka3aKCTaHAbIK 6acrnace3aepAe KOAAAHbIAATBIH
Kenbip aBhemmnsmaepai Tarpanabl. CoHbIMEH KaTap aBTOP afblALLbIH GacrnacesiHAeri 3BheMUsMAEpAi
Kasak, 6acracesiHAeri 3B(eMU3MAEPMEH >KOHE OAAPAbIH HErisri mMarblHaAapblH CaAbICTbipaAbl. The
Guardian, The Telegraph, Express, Independent oHAanH rasertepiHaeri >xaHe «Kazinform», «Agjol»
>koHe KaszakcTtaH Zaman Kasak, ra3eTTepiHAEri KoFaMAbIK 3B(EMU3MAEP TaAKbIAGHAADI.

Ty#in ce3aep: 3Bhemn3mM, KOFaMAbIK, 3B(PEMIM3M, ra3eT MakasaAapbl, 6acnaces TiAi, Taby cesaep.
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Ba)kHOCTb COLMaAbHbIX 3B()EeMU3IMOB U UX NPUMEHEeHUe
B bputancknx n KasaxcraHckux raserax

U,e/\b}O AQHHOWM CTaTbU 9BASETCH n3ydyeHume O6LLI,eCTBEHHbIX 3B¢)eMVI3MOB, KOTOPbIE NCMOAb3YIOTCA

B Ka3zaxckoM a3bike. CtaTbs PaCKpbiBaeT CBSA3b Ta6yMpOBaHHbIX CAOB C 3B¢)QMVI3MaMVI. 3Bq3€MVI3M
— 3TO BaXXHbIN MHCTPYMEHT, KOTOprVl NMOMOra€T HaM CrNpaBAATbCA C Ta6yVIpOBaHHblMM CAOBaMM B
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obulectBe. Taby CywecTBYIOT YK€ Ha MPOTSKEHUM MHOIMUX CTOAETUH, OyAyuM MPOM3BOAHBLIMU OT
00blYaeB M TPAAMUMIA PA3AMUHBIX KYAbTYP. DBMEMUCTUYECKME BbIPAXKEHWS MOMOraloT msbexkaTb
MPSIMOrO  BbICKa3biBaHWsl TabyMpPOBAHHbIX CAOB, MpPEAAarasi OMPEAEAEHHYIO KaTeropuio 3ame-
HSIOWMX CAOB. B cTatbe nokasaHbl OCOGEHHOCTM MCMOAb30BaHMSI OOLLECTBEHHbIX 3B(MEMM3MOB B
Ka3axckon KyAbType. [Npexkae BCero, pasanuHble B3rAsAbl Ha 3B(MEMM3MbI NMPEACTaBAEHbl, YTOObI
NMPOAEMOHCTPUPOBATb OTHOLLEHWNE PA3AMUHBIX YUEHBIX K 3TOMY sBAeHMI0. CTaTbs ONMCbIBaeT 3HAYEHWUS
3B(PEMM3MOB, BCTPEUAIOLLMXCS B OMPEAEAEHHbIX cuTyaumsx. Llean aHaAnsa: BbiIBUTb 06LLECTBEHHbIE
3B(EeMMN3MbI, UCMTOAb3YEMbIE B COBPEMEHHBIX bpnTaHCKMX 1 KazaxcTaHCKMX razetax M OHAamH-raseTax,
M KakrmM 06pa3oM OHM UCMOAB3YIOTCS. ABTOP aHAAM3MPYeT HEKOTOPble 3B(hEMU3MbI, UCTIOAb3YyEMbIE B
bpuTtaHckux 1 KasaxctaHCkux npeccax. ABTOpP TakXKe CpaBHMBaeT 3B(hemn3mbl B bputaHckon npecce
C 3BheMn3mMom B KazaxcTaHCKOM Npecce M Ux OCHOBHbIE 3HAYeHMs. AHAAM3MPYIOTCS OOLLECTBEHHbIE
3BheMmn3mbl 13 BpuTaHckmx oHAarH-raset The Guardian, The Telegraph, Express, Independent u

KasaxcTaHCkux nHTepHeT-raset Kazinform, Agjol n Kasakcran Zaman.
KAroueBble cAoBa: 3BheMU3M, COLIMAAbHbBIN 3BIEMM3M, Fa3eTHble CTATbM, SA3bIK NPECChI, 3arnpeTHble

CAOBa.

Introduction

Euphemism is an important tool for avoiding
words that can be consideredoffensive, or disturbing
to listeners. People created the effective technique
that combines vagueness, politeness and clever-
ness to minimize negativity in communications.
The term «euphemism» derives from the Greek
word «euph@mosy», «eu» meaning well or sound-
ing good, and «pheme» meaning speech (Mer-
riem, 1986). The primary purpose of euphemism is
to soften one’s phrases to moderate the process of
bad moods, which makes it similar to the language
of diplomatic communication. They are connected
with semantic ambiguities and tolerance that enable
conflict avoidance.

Many researchers have attempted to define eu-
phemism. According to Wilson, euphemisms are
«words with meaning or sounds thought somehow to
be nicer, clearer or more elevated and so used as sub-
stitutes for words deemed unpleasant, crude or ugly
in sound or sense» (Wilson, 2001). Rawson explains
that euphemism is a word (a phrase) which people
use in place of terms which more disagreeable or
offensive to themselves to their audience (Rawson,
1995). Fromklin states that euphemism is a word of
phrase that replaces a taboo word or serves to avoid
frightening or unpleasant subject (Fromklin, 1990).
Allan and Burridge defined euphemism as «alter-
natives to dispreferred expressions, and are used
in order to avoid possible loss of face» (Allan and
Burridge, 1991). Moskvin notes that euphemisms
are «verbal encodings used with the purpose of soft-
ening, masking, gracefully «packing» the subject
of the message, however having left to any native
speaker the opportunity to guess what is being spo-
ken about» (Moskvin, 1991). For example, a Kazakh
person can easily distinguish the phraseologies «rin
Ta0bICTBD) (get on well) and «tin Turizgi» (insulted),

and understand what they mean. Based on these def-
initions we can conclude that euphemisms are used
in situations where people deal with taboos and sen-
sitive topics in order to save their faces and to be
considerate to others’ feelings. There are different
types of euphemisms. Euphemism can be positive
and negative. Positive euphemisms are magnify-
ing. They make things appear more significant than
they are. People or journalists tend to call certain
words such as «xayken» (shop) «o6ymuxy (boutique),
«marmrapa3» (hairdresser) «cou canonwr» (beauty
salon) or «MeMyeKeTTIK OpBIHIAp» (government
bodies) «bunix bacery, «Ky3uipavl Mekemey because
they sound fancier.

Negative euphemisms are minifying. Minifying
euphemisms reduce the sharpness of words. Most
taboo marked words and concepts are minifying,
and are used in relation with death, marriage, illness
and other superstition things. Thus, we can iden-
tify superstition and non-superstition euphemisms.
Superstition euphemisms deal with God, the devil,
death, illnesses and animals. Non-superstition eu-
phemisms describe taboo concepts such as sexuali-
ty, poverty, disabilities etc. Euphemism has smooth-
ly incorporated into our daily lives that we utilize it
in our social relationships and intercourses without
being aware of it. We need euphemism in order to
save our faces and self-images, to be thoughtful to
people’s feelings and emotions and to express our
concern and politeness. It is a preferable way to ap-
proach sensitive topics since people usually com-
municate attitudes. For example, Kazakh people
avoid using the word «xamepai icixy which means
«cancer» as it frightens them. The phrase «caman
aypy» would be the euphemism to refer to «xarepii
icik». On the other hand, it may also be away to pre-
tend that they are not facing such most times incur-
able malady. In earlier times, Kazakh people would
not even call such epidemic disease as «ireriek»
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(smallpox) by its name; therefore, they replaced it
with euphemisms: «ueiman», «KoOHaK», «dyauey.
There are still euphemistic words for some spread-
able diseases such as «exne aypyw» (tuberculosis),
«icigiwxe aypy» (gonorhhea), «camany (syphillis).
Speakers replace a taboo-marked subject of illness
by its converse health, because they are still afraid
of a number of illnesses (Tokar, 2012 ).

In Kazakh culture, euphemism is sometimes
presentedas nonce words. Since olden times in tra-
ditional families, a daughter-in-law has not been al-
lowed to address parents and close relatives of her
husband by their actual names. Therefore, she has
been required to give them «names» as their actual
names are taboo for her. A. Ahmetov also men-
tions this in his book «Typxki Tingepinzgeri Tady MeH
sBhemusmaep». He shows many examples when a
daughter-in-law must create euphemistic names for
those whom she cannot call by their actual names.
As A. Ahmetov states taboo words generate euphe-
mism; therefore, they cannot be separated from each
other (Ahmetov, 1995).

The oldest euphemisms are probably the ones
that belong to people’s beliefs. People used to
believe that words have tremendous power. For
that reason, they were afraid to mention evil spir-
its, because they could attract them and bring bad
luck. A.Mironina notes that «CyeBepHasi 00s3HB
JIyXOB, 3aKJIMHAHUN, Maru4ecKoro JAeHUCTBUA CIIOB,
OpsSMOTO HAaWMEHOBAHUS MOPOJMIA 3alpeThl Ha
OTIpeJIeJICHHBIC CIIOBA, JO3BOJICHHBIC TOJNBKO TPH-
OJMDKEHHBIM K BBICHIMM CHJIaM — IIaMaHaM, Xpe-
naM, Boxasams» (Mironina, 2010). According to
Mironina people in olden times were terrified of
spirits, spells, and the effect of some words; and
therefore certain things were not referred to by
their real names. Kazakh people avoided call-
ing some animals by their names as these animals
played special roles in their culture. For example, a
wolf was considered a totem and people were care-
ful in addressing it because they believed that if
they called a wolf by its name, it would attack their
cattle. Hence, they would call it «um xyc», «kapa
KYaK», «cepek Kyaax», «ynvimay. Furthermore,
A. Ahmetov remarks that when a wolf attacks in-
fected by epidemic disease cattle people would just
say: «um-Kyc apanacca naieuiy Oemi Kaumaosiy
implying that a wolf is a sacred animal that can
reverse the disease. In this example, they avoid the
real names of a wolf and a disease. M. Auezov ded-
icated a long tale «Kekcepek» to the relationship
of Kazakh people and wolf, which shows the status
of wolf in their culture. Cultural euphemism have
dynamic character. It may lose its semantics over
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the time, whereas universal euphemisms are stable.
Nowadays, we do not use most of the animal-relat-
ed euphemisms, and they are only found in novels
and other fiction books. We may conclude that eu-
phemism is a social device and as Shipley notes «it
also manifests the society and time in which they
are used, so one can conclude that the attempts to
use euphemisms are as old as our ability to use lan-
guage.» (Shipley, 1977).

Certain types of euphemistic expressions are
universal and not constrained by cultural boundaries.
Though euphemism may differ from one community
to another, the main fields where euphemism is sum-
moned are generally indistinguishable encompass-
ing death, sex, and body parts. Death, for instance,
is an avoidable social norm that should be lightened
and dealt with more cautiously as it is a compelling
psychological subject (Takoua, 2015). According to
Enright, the word death is one of the oldest taboos. It
is one of the long-lasting taboo words with hundred
kinds of replacements (Enright, 2005). He claims
that consideration of feelings of family members and
fear of unknown constitutes the motivations for eu-
phemistic substitutions. Allan agrees that the theme
of death is taboo because people have always been
scared of dying (Allan, 1991). Even M. Auezov in
his «Abai Zholy» used many euphemistic phrases to
describe the taboo word «death»:

«MaramTelH KBIPKBIH Oepin OoJifaH KYHHIH
epreHinae AOaii sxoHe Kaza manmol. ¥ bl JCHEHIH
Odemi mokmanowi. lllen manaHel kapblll akKaH Ja-
pusaa Uritik emip y3inoi. CoHay Oip makTa TacThI
TaKbIp, JKAJITBIp OWIK OachlHA JKAJIFBI3 IIBIFBII,
39yJ1iM ©CKEH aJIblll WbIHAp Kynadwvl. OMipaeH Abait
xemmi...» (M. Auezov, «Abai Zholy»). The expres-
sions demi MmoKmanovl, Kaza manmol, OMIp Y3in0i,
welnap Kynaowl, kemmi presented in various lexi-
cal units indicate one taboo word «emmi» (death).
On the other hand, euphemism makes it easier for
people to discuss certain topics. As R. Keyes states,
«Civilized discourse would be impossible without
recourse to indirection. Euphemisms give us tools to
discuss touchy subjects without having to spell out
what it is we’re discussing» (Keyes, 2010). More-
over, Crisp call euphemism as an unpleasant truths
wearing diplomatic cologne (Crisp, 1985). It is in-
appropriate to use the word «orcapivry or «keodeii»
referring to the «poory; therefore, it is often substi-
tuted with phrases «aneymemmik srcazoativin auiap»
Of «KYH Kopic Kamvimer scypeenoepy. Words for vi-
sually or hearing impaired people «coxpip» (blind)
and «canpipay» (deaf) are replaced with «xepy
JHcone ecmy KabOilemineH atpblizany, «KYIA2bIHbIY
HYKici bapy etc.
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When we use euphemism in this sense, it is im-
portant to make sure that the people who are in need
are not being ignored due to the misunderstanding.
Another impolite word people may use regarding
disabled people is «myeedex». Nowadays, journal-
ists mostly replace the word with euphemistic ex-
pression «wmymkinoiei wexmeyni dcanoapy». How-
ever, all these expressions are not frequently used
in daily speeches, but normally applied in the mass
media and the scope of their application is dictated
by a social context. Euphemism is widely used by
mass media such as print and online newspapers.
According to G. Mashinbayeva, in the language of
information communication foreign, domestic poli-
cy, policy in the field of economy, security, law en-
forcement, etc. are considered as an object of euphe-
mization (Mashinbayeva, 2014). Mass media cannot
use colloquial expressions, as they need to be con-
siderate to mass readers’ feelings. G. Mashinbayeva
notes that between the individual communicators,
addressing to an elderly person as «enbex apdazepiy,
«KYpMemmi 0eManblCmagbl a0amy, «3elnemxepy,
«xapusy sounds politer than «nencuonep» (Mash-
inbayeva, 2014). The euphemism that mass media
uses differs from euphemistic phrases we use in our
daily lives. In colloquial Kazakh, we have many ca-
sual phrases to cover taboo words. Taboo refers to
a proscription of behavior for a specifiable commu-
nity of one or more persons at a specifiable time in
specifiable contexts (Allan and Burridge, 2006).

Taboos have not vanished in modern languag-
es, but are represented in a different way. The need
to substitute taboo words encouraged the emergence
of euphemism. The press is usually concerned about
their reputation and their aim is to present itself as
quality news. They are responsible for maintain-
ing a balance between the emotional impact of cer-
tain news on mass hearers and their objectiveness.
Therefore, the quality press is most likely to use for-
mal euphemisms with the purpose of covering taboo
words.

Experiment

The article compares and analyzes some eu-
phemistic expressions used in the UK mass media
and the mass media of Kazakhstan. The euphemism
for taxation performs a cover-up function as poli-
ticians find it very difficult and uncomfortable to
talk about tax increases because they usually cause
frustration and rage among people. According to
Ostermeier, using euphemisms connected with rais-
ing taxes is common in today s politics (Ostermeier,
2009). There is a large number of euphemisms for

the word. Most widely used expressions are revenue
raise, progressive revenue Or progressive taxation
instead of tax increases:

«Progressive taxation and transfers are key
components of efficient fiscal redistribution,» says
the Fiscal Monitor, which demonstrates that these
measures serve to reduce inequality in developed
economies by as much as 30 per cent.(dailymail.
co.uk, 03.09.2019).

«And those revenues just don’t look like they
will keep pace with the rising costs of services like
adult social care — even with council tax bills going
up at 4 per cent a year, which is double the rate of
inflation. «That means finding billions more in fund-
ing to fop up existing local tax revenues, even be-
fore thinking about new initiatives like free personal
care.» (telegraph.co.uk, 11.11.2019).

Taxation is an issue people are sensitive about
as it leads to the reduction of their income. Thus,
in 1990 the British government used the expression
community charge showing that the government
cares about their people. It gave a rise to the appear-
ance of other euphemistic expressions with the word
«community» such as community care, community
home etc.

One of the trickiest euphemistic expressions
related to the tax is «fax relief» which is used in
relation to tax cuts for taxpayers, but it covers the
genuine nature of tax reduction. Controversial tax
cut appear more attractive when labeled as «zax re-
lief». Linguist George Lakoff notes, «For there to be
[tax] relief, there must be an affliction, an afflicted
party, and a reliever who removes the affliction and
therefore her». Political parties at the national level
argue over what is going to become an issue and
then how to frame it. As Noam Shpancer, PhD, a
professor of psychology at Otterbein College states
«If enough people buy into the frame of taxes as ‘so-
cial burden’ rather than ‘social virtue,” then taxes
will be low. You will hence find that anti-taxation
people speak of lower taxes as ‘tax relief,” implic-
itly equating ‘tax’ with ‘burden» (physcologytoday.
com, 22.12.2010). Chris Powell, a managing editor
of the Journal Inquirer in Manchester notes that «the
Democrats figured, will not only allow everything in
state government to trundle on just as before, elimi-
nating any pressure to set better priorities, but also
provide for dedicating a portion of sales tax revenue
for grants to municipalities in the name of «property
tax relief.» In certain cases, government bodies in-
crease property taxes and then provide «tax relief.
It means local property tax increases and the gov-
ernment saves billions of dollars in the name of re-
ducing property taxes.
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«Business owners can qualify for entrepre-
neurs’ relief, under which they can pay just 10%
CGT, when they sell all or part of a company, up to
£10m. The standard CGT rate is 20%.» (theguard-
ian.com, 06.11.2019). In this extract from the arti-
cle, «tax relief» clause is straightforward; however,
one in order to apply for a tax relief needs to com-
ply with certain conditions, which sometimes may
not be possible. It means there are prerequisites for
tax relief and not everyone can take advantage of it.
The government, on the other hand, may pursue cer-
tain aims in imposing such conditions and certainly,
there are some unknown benefits for them.

In Kazakh press, there are similar expres-
sions to show the raise of taxation or the need
for progressive taxation. In the following ex-
tract from the article, we can use the usage of
phrase «progressive taxation» similar to the one
reflected in the British press: «...Omxeke TaObIc
CANbIbIHbIY — NMpocpeccugmi  IKANAaChlH  CHTI3Y
MYMKIHJITiH 3ep/eNey TarnChpbUIFaHbIH aTal oTTi».
«Canvigbibly npocpeccusmi wikanacviy means the
progressive taxation scale.

There is another interesting excerpt from dif-
ferent article where tax-related euphemism is used:
«Ocpl opaiima, 82 MBIHHAH acTaM HBICAH TipKEITeH
(OKBUDKBIMANTBIH JKOHE JKbLDKBIMAJBI MYJIK). By
aypul OIOIDKETIHIH CanblK CANbIHAMbIH OA3ACbIH
yaeaumaowl. «... EKIHIIEH, mipKeneen ubicanoap
canvin yreaumy» (inform.kz, 18.11.2019). The sen-
tence «mipkencen HbICAHOAP CAHBIH YA2AUmy» im-
plies contribution to the budget of the government
by registering new entities; therefore, a way to in-
crease the budget revenue is to increase the number
of registered entities as the more registered entities
means the more taxes.

Taxation is indeed scrupulous issue, which
sometimes may be dangerous and misleading. How-
ever, euphemisms for financial crisis is one of fre-
quently found euphemisms in articles. Financial cri-
sis usually has negative impact on people’s financial
situations; therefore, positive-sounding words are
used in relation to it. Politicians and journalists try
to avoid words that may provoke people’s discon-
tent, and in order to avert unpleasant reactions they
use such euphemistic words such as «recession,
«increased cost of livingy, downturn:

«The UK has avoided falling into a recession
after the economy eked out 0.3 per cent growth in a
sluggish third quarter of the year marred by Brexit
uncertainty and a global slowdown» (independent.
co.uk, 11.11.2019).

While dealing with the crisis, the Governments
plan their measures in order to please the financial
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operators, the international institutions, the other
States, but not the people (thenewfederalist.eu
26.12.2011). There is even a special euphemistic ex-
pression for financial crisis called «credit crunchy.
Even though the meaning of the word technically
differs from ‘recession» politicians like to use this
phrase referring to financial crisis. According Anne
Karph a term is more likely to catch on if it is alliter-
ative and there is the onomatopoeia factor.»Crunch»
sounds decisive, punchy and, crucially, short: it is
an event, rather than a decade (the.guardian.com,
31.07.2018).

The sentence «The paper added: «the worldwide
weakening of growth and trade will be deeper and
last longer than originally supposed.» in the article
implies the worldwide recession. The following
extract from the article shows another euphemistic
way of mentioning «global financial crisis: «This
has resulted in the International Monetary Fund
warning of a «synchronized slowdowny» around
the world.» (express.co.uk., 23.10.2019). Similar
euphemistic expression is found in Kazakh press:
«Actana KiyOpr»y capammbmapsl 2020 KbUTBI
21eMOIK IKOHOMUKALBIK KY0bIpay KayTli TyaThIHbIH
eckepreni. AcraHa KIIyOBIHBIH V-111 JKbIT CAlbIHFBI
OTHIpBICH OapbichiHAa Eypaswmst ymie 10 OGacTsr
Kartepi xkapus eTTi» (agjolgazet.kz, 11.11.2019). In
this sentence «OremOiK IKOHOMUKALBIK KYAOLIPAY»
means global economic recession.

The Kazakh press generally use circumlocu-
tions type of euphemisms. K. Allan and K. Bur-
ridge state that using longer expressions is called
circumlocution (Allan Keith and Burridge Kate,
1991). For example, such phrases as «Omip Ootivt
bac OocmanoviebliHan aupblieanoapy or «bac
bocmarnovlzbiHaH aupslieanoapy replace the word
«prisoner». British newspapers use a single word
to address «prisoners» such as «inmate» or «de-
tainee». However, the word «jail» or «prison» in
English press mostly appear as it is, whereas in Ka-
zakh press the word «rypme»(prison) is replaced
with circumlocution: «Alitkannaii, HopBerusHbg
KaszakcTanmarbl eHIIUIITIHIH k00achl asChIHAA
MoxinictiH  3aHHaMa  JKOHE  COT-KYKBIKTBIK
pedpopma komuteriMmen PRI (Xambikapamabik
TypMe pedopmachl)  YHBIMBIHBIH ~ OpTanbik
Asusgarel  Okinuiri  Oipjecin  yHbIMIacThIpraH
kemeri JKeprimikTi OuIik opraHgapbIHBIH YIATTHIK
(dopyMmbIHIIa OOTBICTAp MEH Kaja OaCIIBUTBIKTAPHI
bac 6ocmaHObIRLIHAH — AlbIPY  OPLIHOAPLIHAH
bocazan myneanaposl KahWTa oJIeyMETTCHIIPY
MIHJICTIH Kanai OpbIHAaFaHaaphl JKalblHIa aJFalll
peT mapjaMeHTapuiliep MEH KOFaMJbIK YHbIMaap
annpiHAa ecen Oepai». In this example, «bac
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OOCMAHOBIZBIHAK AlIbIPY OPLIHOAPLIHAH 00CAAH
mynzarapov» 1s the euphemism, which means
«persons released from places of detention» and
the word «mynzarapowvr» in this context could be
considered as euphemism as it refers to prisoners
as individuals.

Euphemism may lose its magic power or its
softening nature over time and become dysphe-
mism. When euphemism ceases to perform its func-
tion, we start looking for new forms to replace dys-
phemistic phrases. The word «opammanmap» was
the word we used to apply to ethnic Kazakhs who
immigrated to Kazakhstan; however nowadays the
word is considered rude and people are encouraged
to replace it with the word «xanoacmap». It means,
once euphemism for a word disappears, new euphe-
misms appears. Different times have different eu-
phemisms. The most frequently used word related
to immigration in the Kazakh press is «opamman»
as immigrants arriving in Kazakhstan are normally
ethnic Kazakhs. Before this year «opamman» was
the acceptable way to describe ethnic Kazakh re-
patriates; however, in September of this year the
president Kassym-Jomart Tokayev tweeted that
the term «opanmany, derived from the Kazakh for
«returnee,» should be substituted with «xanoacy,
which translates as «person of the same blood.»
The word «oparman» has developed a negative
connotation as local people more often use this
word in an offensive manner. The word «oparman»
could also be replaced with «omanoacmapy». Here
are some extracts from the articles with the word
«  «lllemendepoe oicypeen Oayvipaapvimvis —
0i30iy baza sxcemnec 6ail Kazvinamols!y (kazislam.
kz, 11.07.2019) «ColikeciHIle a3fbl MEKTEHTIH
JKYMBICBI KaHOAcmapuimulzoviy Tapuxu OTaHBIMEH
OaliJIaHBICTAPBIH HBIFAUTBHIM, XAJIKBIMBI3IBIH CajT-
JIOCTYPIH TaHbIM, aHA TiJiH, €7 TAPUXBIH 3epJeieyre
Karmail  okacayra OarbiTranran»  (kazislam.kz,
11.07.2019). «lasetiMi3miH aThIHAH KOWBUIFaH
aTta XKypTka opanatbiH Karoacmapea CKO xanmaii
KOMEK TepKepceTe alajbl JIETeH cayaira OOIbIC
okimi Epik Xamzaysiel pyXThl KOTEpETiH jKayar
oepmi» (Kazakctan Zaman, 21.01.2016).

Europe has been experiencing migration flow
and therefore, the British press has frequently used
immigration-related euphemistic words. Euphe-
mism in forms of lexemes with diffuse semantics
is common. Most of immigration — related euphe-
mistic items found in the British press are based on
the immigrant concept as someone who came from
outside the UK: foreigner, foreignborn-people,
newcomers, foreign workers, those from outside the

EU etc. Euphemistic expressions such as «undocu-
mented persons, undocumented workers, undocu-
mented citizens are used less often in the British
press. Immigration — related euphemisms is a tool
used by the press to present immigrants in socially
acceptable way.

Here are immigration-related euphemisms
found in online British newspapers: «One of Italy’s
smallest and least famous regions is offering new-
comers a bounty of €8,000 a year to settle in villages
that are in danger of dying out.» (telegraph.co.uk,
11.09.2019).

«Previous statistics showed that 2.7m of the
foreign-born population were born in EU countries,
while 5.2m were from nations outside the bloc.» (in-
dependent.co.uk, 25.08.2015).

«Boris Johnson has signaled his support for
giving an amnesty to as many as 500,000 undocu-
mented migrants to allow them to remain legally in
the United Kingdom.»(inews.co.uk, 25.07.2019).
However, regardless of immigration — related eu-
phemisms, it is harder to find news with positive
views of immigrants. Most of the news items in
the British press contain negative images. Ac-
cording to M. Lirola, the negative representation
of immigrants is especially noteworthy in the
British press, in which the percentage of positive
representations of immigrants is extremely low
(around 20% out of total of news items)...» (Li-
rola, 2014). As stated on the BBC news magazine
in 2015 study by the Migration Observatory at
Oxford University analyzed 58,000 UK newspa-
per articles and found that illegal was the most
common descriptor for the word immigrants.
However, Don Flynn, director of Migrants Rights
Network urged to use words irregular or undocu-
mented migrants instead of illegal immigrant as it
associates them with criminal behavior (bbc.com,
28.08.2015).

Results and discussions

The analysis shows that it is possible to find
similar euphemisms in both British and Kazakh
presses, and some are used in a similar way; al-
though there are euphemisms that appear more
often in Kazakh press, but hardly found in British
press and vice versa. There are some popular eu-
phemisms used in the British press that have no
equivalent units in Kazakh press, for example:
collateral damage, spin-doctor or credit crunch.
In such cases, it is important to consider cultural
and historical backgrounds and political situations
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of each country. The results obtained by compar-
ing the euphemisms used in the British and Kazakh
presses are similar to what V Panin said. V. Panin-
writes: «Pe3ylbTaThl COMOCTaBUTENBFHOTO aHAJH-
3a UCMOJb30BaHHUA 3BPEMHU3MOB B aHIJIMHACKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX CBHJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO «B
PYCCKOM SI3bIKE HE HAOIIOMAETCS CTOJIh MacIITa0-
HBIX SI3BIKOBBIX HOBOBBEJICHUI, KAKHE MPOU3OLILTN
B aHTJIMICKOM SI3bIKE TIOCIICAHUX JACCATHICTUH O]
ATUA0W OOpHOBI 3a paBHOIIPABUE IOJIOB, MPEOJIO-
neHusi KceHo(oOuHu, pacoBBIX IMPENpacCyAKOB U
conMalnbHOTO HepaBeHCcTBay [Panin — ¢ 19]. Prob-
ably, we have not reached the point when not us-
ing the replacement to rude expressions may cre-
ate strong condemnation or outrage in our society.
However, we cannot deny that we are moving to-
wards using politically correct terms in situations
that may insult or hurt one’s feelings, for exam-
ple, «mymxinoiei wexmeyni acandapy instead of
«myeedexy or «kepy KabiiemineH aupbiieanoapy
instead of «cokwsipy. On the other hand, we avoid
using the word «nigger» in the media because it is
taboo to use the word in English language press;
but, the word «nigger» used Kazakhstani press is
devoid of emotional connotation. In daily speech-
es, we can see many people using the word «nig-
ger» as these people were not part of the historical
background that contributed to the emergence of
the word «African-Americany.

Conclusion

As this article reveals, euphemisms often
function as a double-edged weapon. Although they
can be used for legitimate and justifiable purposes,
they can also be used for the purpose of deception.
The above examples from articles show that
euphemisms are widely used by the newspapers in
order to be considerate to people’s feelings and play
down the negativity or anger that certain news may
rise among people.

We may conclude that euphemisms:

- are used to replace unpleasant or tabooed
words.

- are applied to maintain one's face in order not
to be rude and offensive to others.

- to obtain information about other cultures and
customs

- to conceal the truth with purpose of gaining
certain benefits

- to mitigate and mask the negative associations
related to the mentioned issues in mass media.

In general sense euphemisms are driven by
taboos, politeness and maintaining one's face and
substituting vulgarity. Studying euphemisms is a us
eful and important way to help us learn certain detail
s about other people’s cultures, because euphemism
s are strongly related to the traditions and customs o
f some cultures in the past or today.
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